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			Svou knihu věnuji všem odvážným ženám, které sloužily ve Vietnamu. Tyto ženy, povětšinou zdravotní sestry, jež byly často vychovávány hrdě vyprávěnými příběhy o hrdinství za druhé světové války, vyslyšely volání své vlasti a odešly do války. Až příliš často se později vracely do země, která se o jejich službu nezajímala, a do světa, který neměl chuť naslouchat jejich příběhům ani zkušenostem. Jejich poválečné utrpení i prožitky byly nepříjemně často zapomínány nebo bagatelizovány. S hrdostí přináším na světlo jejich sílu, vytrvalost a odhodlání.

			Rovněž všem veteránům, válečným zajatcům nebo lidem ztraceným v boji a jejich rodinám. Všichni toho obětovali nesmírně mnoho.

			A také veškerému zdravotnickému personálu. Bojovali s pandemií a vydali ze sebe vše, aby pomáhali druhým.

			Děkuji vám.

		


		
			První část
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			„Tato válka… zvětšila mezigenerační propast do té míry, 
až hrozilo, že se naše země roztrhne vedví.“

			Frank Church

		


		
			1. KAPITOLA
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			Coronado, Kalifornie
Květen 1966

			Sídlo McGrathových, obehnané vysokou zdí s branou, představovalo svět sám pro sebe. Chráněný a soukromý. Vícedílná okna domu v tudorovském stylu na zatravněném pozemku s bujnou vegetací se ve večerním pološeru blýskala jako diamant. Vějířovité palmové listy se vlnily ve větru, na hladině bazénu plavaly svíčky, na větvích obrovského kalifornského dubu visely zlaté lucerny. Mezi slavnostně oděnými lidmi se pohybovala obsluha v černém s tácy plnými sklenic šampaňského, v rohu decentně vyhrávalo jazzové trio.

			Dvacetiletá Frances Grace McGrathová věděla, co se od ní dnes večer očekává. Měla se stát ztělesněním dobře vychované, usměvavé a usebrané mladé dámy. Jakoukoli nemístnou emoci měla zkrotit, skrýt, udusit v sobě. Lekce, kterých se Frances dostalo jak doma, tak v dívčí škole svaté Bernadety, v ní pevně zasely zásady vhodného chování. Nepokoje, jež se poslední dobou zemí šířily, i vzteklé výbuchy odporu na ulicích a v univerzitních kampusech pro ni představovaly cizí, vzdálený svět, stejně nepochopitelný jako konflikt v dalekém Vietnamu.

			Procházela mezi hosty, usrkávala ledově vychlazenou kolu, snažila se usmívat, tu a tam se zastavila, chvíli pohovořila s přáteli rodičů a přitom doufala, že nedává najevo obavy. Po celou dobu hledala v davu svého bratra, který prozatím nedorazil na vlastní večírek. 

			Frankie si staršího bratra Finleyho idealizovala. Odjakživa byli neoddělitelní, párek tmavovlasých, modrookých dětí, které od sebe dělily necelé dva roky. Dlouhá kalifornská léta trávili bez dozoru dospělých, jezdili na kole z jednoho ospalého konce Coronada na druhý a málokdy se doma ukázali před soumrakem.

			Jenomže teď se Finley chystal někam, kam ho následovat nemohla.

			Tichý večírek narušilo zaburácení motoru, krátce nato se ozvalo hlučné troubení.

			Frankie si všimla, jak sebou matka při hlasitém zvuku cukla. Bette McGrathové se příčilo cokoli nápadného nebo vulgárního, a rozhodně nepovažovala za vhodné, aby na svůj příchod někdo upozorňoval troubením.

			O chvíli později vpadl Finley dovnitř zadní brankou. Pohledný obličej měl mírně zrudlý, do čela mu spadala kadeř vlnitých černých vlasů. Jeho nejlepší přítel Rye Walsh ho držel kolem ramen, ale oba působili dost vrávoravým dojmem. Opilecky se smáli a podpírali jeden druhého. Kousek za nimi se na večírek hnali další společní kamarádi.

			Matka v úchvatných černých šatech a s dokonalým účesem vyrazila skupince rozesmátých mladých mužů a žen v ústrety. Na sobě měla i perlový náhrdelník, dědictví po babičce a decentní upomínku, že Bette McGrathová kdysi bývala Bette Alexanderová z rodu Alexanderů usazených v Newport Beach. „Chlapci,“ pronesla kultivovaně. „To je od vás hezké, že jste konečně dorazili.“

			Finley se vyvlékl z Ryeova objetí a pokoušel se udržet rovnováhu.

			Táta kývl na hudebníky. Hudba okamžitě ustala. Zahradou se linuly zvuky pozdně jarního večera v Coronadu – šumění oceánu, šustění palmového listí, štěkot psa u sousedů nebo na pláži. Táta v černém obleku na míru, nažehlené bílé košili a černé kravatě, s cigaretou v jedné a koktejlem Manhattan ve druhé ruce, vyrazil vpřed. S krátce střiženými černými vlasy a ostře řezanou, hranatou čelistí vypadal jako bývalý boxer, kterému se nesmírně dařilo a na­učil se dobře oblékat, což v podstatě odpovídalo realitě. I mezi svými vyšňořenými přáteli s mámou vyčnívali a úspěch z nich jen sálal. Máma pocházela z bohaté rodiny a odjakživa se držela na vrcholu společenského žebříčku, táta se za ní postupně vyšplhal nahoru a sebejistě stál po jejím boku.

			„Přátelé, rodino, čerství vysokoškolští absolventi,“ pronesl táta zvučným hlasem. Zamlada míval jemný irský přízvuk a vynaložil značné úsilí, aby se ho zbavil. Rád se vracel ke své imigrantské minulosti, příběhu plnému začínání od nuly a poctivé dřiny. Zřídkakdy už se zmínil o štěstí, majetku a příležitosti, k nimž se dostal sňatkem se šéfovou dcerou, všichni to ale věděli. Věděli i to, že po smrti máminých rodičů se táta s nadšením vrhl do rozvoje podnikání v kalifornských realitách a jejich majetek více než ztrojnásobil.

			Položil své drobné ženě ruku kolem ramen a přitáhl si ji tak blízko k sobě, jak mu to pobyt ve společnosti dovoloval. „Jsme vám vděční, že jste nám přišli pomoct rozloučit se s naším synem Finleym.“ Táta se usmál. „Takže už žádné další návštěvy na policejní stanici ve dvě hodiny ráno, kam se dostal po nesmyslné honičce v autech, a hrazení kauce.“

			Ozval se smích. Všichni přítomní věděli, jak trnitá byla Finleyho cesta k dospělosti. Odjakživa byl považován za hvězdu, divoké dítě, před kterým zjihlo i to nejzatvrzelejší srdce. Všichni měli Finleyho rádi, většina se však shodla, že to s ním nebylo jednoduché. Především kvůli neustálým rošťárnám musel opakovat čtvrtou třídu. Někdy se choval neuctivě v kostele a líbily se mu dívky v krátkých sukýnkách a s krabičkou cigaret v kabelce.

			Když smích odezněl, táta pokračoval: „Přípitek na Finleyho a jeho grandiózní dobrodružství. Jsme na tebe hrdí, synu!“

			Obsluha přinesla lahve Dom Pérignon a dolévala šampaňské. Vzduchem se neslo cinkání sklenic. Hosté obklopili Finleyho, muži mu gratulovali a poplácávali ho po zádech. Mladé ženy se tlačily dopředu a snažily se zaujmout jeho pozornost.

			Táta kývl na hudebníky a ti znovu spustili.

			Frankie si připadala odstrčená, a tak zamířila do domu. Prošla kolem prostorné kuchyně, kde měli dodavatelé občerstvení plné ruce práce s přípravou kanapek a jejich ukládáním na podnosy.

			Zamířila do otcovy pracovny. Jako malá měla tenhle pokoj nejraději z celého domu. Veliká měkká kožená křesla, podnožky, dvě stěny plné knih, obrovský psací stůl. Vonělo to tu kůží, doutníky a drahou kolínskou. Na desce stolu ležely úhledné hromady stavebních povolení a architektonických náčrtů.

			Celá jedna stěna místnosti byla věnována jejich rodinné historii. Visely tam zarámované fotografie zděděné po máminých rodičích, a dokonce i několik snímků, které si táta přivezl z Irska. Byl tu portrét pradědečka McGratha ve vojenské uniformě, na kterém salutoval do fotoaparátu. Vedle něj visela válečná medaile v rámu, kterou dědeček Francis získal v první světové válce. Mezi zarámovaným Purpurovým srdcem dědy Alexandera a novinovým výstřižkem s fotkou lodě, na níž sloužil, připlouvající po válce do přístavu, visela svatební fotografie rodičů. Zato tu nebyl ani jediný tátův snímek v uniformě. Ke své smůle dostal hodnocení 4-F, což ho pro vojenskou službu diskvalifikovalo. Byla to věc, na kterou žehral v soukromí, výhradně před svými nejbližšími a pouze když pil. Po válce přesvědčil dědu Alexandera, aby v San Diegu začal stavět dostupné bydlení pro válečné veterány. Táta to nazýval svým příspěvkem k boji a jeho nápad slavil obrovský úspěch. Ve všech rozhovorech vystupoval tak „hrdě vojensky“, až časem všichni obyvatelé Coronada zapomněli, že vlastně nesloužil. Nevisely tu ani žádné fotografie jeho dětí. Otec věřil, že místo na zdi si člověk musí zasloužit.

			Frankie slyšela, jak se za ní tiše otevírají dveře, a někdo řekl: „Omlouvám se. Nechtěl jsem rušit.“

			Otočila se a ve dveřích uviděla Rye Walshe. V jedné ruce držel koktejlovou sklenici, ve druhé krabičku cigaret Old Gold. Bylo zřejmé, že hledal místo, kde by si mohl v klidu zakouřit.

			„Skrývám se před venkovním veselím,“ ozřejmila Frankie. „Zdá se, že nemám moc náladu oslavovat.“

			Rye nechal dveře otevřené a vešel dovnitř. „Tak to jsme dva. Asi si na mě nepamatuješ…“

			„Joseph Ryerson Walsh, zkráceně Rye. Podle té whisky,“ řekla Frankie a pokusila se o úsměv. Tak se jí představil loni v létě. „Pročpak se schováváš? S Finem jste jako dvojčata. Oba zbožňujete večírky.“

			Když se k ní přiblížil, poskočilo jí srdce. Od prvního setkání na ni takhle působil, ale vlastně spolu nikdy pořádně nemluvili. Nevěděla, co mu říct ve chvíli, kdy si připadala osaměle. Osiřele.

			„Bude mi chybět,“ špitl Rye.

			Do očí jí vhrkly slzy. Rychle se otočila směrem k portrétové zdi. Postavil se vedle ní. Společně se zadívali na rodinné fotografie a vzpomínky. Muži v uniformách, ženy ve svatebních šatech, medaile za chrabrost i zranění v boji, zarámovaná americká vlajka složená do trojúhelníku, kterou dostala babička z otcovy strany.

			„Jak to, že tu kromě svatebních fotografií nevisí snímky žádných žen?“ zeptal se Rye.

			„Je to zeď hrdinů. Na počest obětí, které naše rodina učinila při službě vlasti.“

			Zapálil si cigaretu. „I ženy můžou být hrdinky.“

			Frankie se zasmála.

			„Co je na tom vtipného?“

			Otočila se k němu a otřela si slzy. „Já… no… nemyslíš přece…“

			„Ale ano,“ řekl a podíval se na ni. Nevzpomínala si, že by si ji nějaký muž někdy takhle prohlížel. S takovou intenzitou. Zalapala po dechu. „Myslím to vážně, Frankie. Píše se rok 1966. Celý svět se mění.“

			O několik hodin později, když se hosté začínali zdvořile trousit pryč, si Frankie uvědomila, že dál přemýšlí o Ryeovi a jeho slovech.

			I ženy můžou být hrdinky.

			Něco takového jí ještě nikdo neřekl. Ani učitelé u Svaté Bernadety, ani rodiče. Dokonce ani Finley. Proč ji nikdy nenapadlo, že si i dívka, žena, může nějakým hrdinským nebo důležitým činem vysloužit místo na zdi v otcově pracovně, že i žena může něco vynalézt, objevit nebo se jako zdravotní sestra uplatnit na bojišti a zachraňovat životy?

			Ta myšlenka byla jako zemětřesení a otřásla jejím světem i smýšlením o sobě samé. Celé roky jí řádové sestry, učitelé i matka tvrdili, že zdravotní sestra je ideální povolání pro ženu.

			Učitelka. Zdravotní sestra. Sekretářka. Přijatelné vize budoucnosti pro dívky jako ona. Zrovna minulý týden si Frankie matce stěžovala, že nerozumí některým složitějším věcem v biologii, a ta smírně opáčila: Koho zajímají žáby, Frankie? Povolání zdravotní sestry budeš vykonávat jen do doby, než se vdáš. Mimochodem, nejvyšší čas začít o tom přemýšlet. Přestaň se hnát za ukončením studia a trochu zvolni. Koho zajímá, jestli dostuduješ s předstihem? Musíš víc chodit na schůzky. Odjakživa jí vtloukali do hlavy, že jejím posláním je stát se dobrou manželkou, správně vychovávat děti a s láskou se starat o domácnost. Na střední katolické škole je celé dny učili, jak mají dokonale vyžehlit látku kolem knoflíkové dírky, jak poskládat kapesník a elegantně prostřít stůl. A na Sandiegské vyšší dívčí škole se mezi jejími spolužačkami a kamarádkami nekonala žádná velká rebelie. Dívky se smíchem přiznávaly, že spíš než na titul se soustředí na hledání nápadníka. Ani ona se při výběru zdravotnické školy dvakrát nerozmýšlela a šlo jí především o dobré známky a o to, aby na ni rodiče mohli být pyšní.

			Hudebníci si balili nástroje, obsluha odnášela prázdné sklenice a Frankie si vyzula sandály, opustila zahradu a procházela se po prázdném Ocean Boulevardu, ulici se širokým chodníkem, která oddělovala dům jejích rodičů od pláže.

			Přímo před ní se rozprostíral zlatavý písek pláže Coronado. Nalevo stál slavný Hotel del Coronado, napravo se nacházela námořní letecká základna North Island, jež se v nedávné době změnila v kolébku námořního letectva.

			Vánek si pohrával s jejím natupírovaným mikádem, ale proti spreji Aqua Net, který udržel na místě každý pramen vlasů, neměl nejmenší šanci. 

			Frankie se posadila do chladného písku, pažemi objala pokrčená kolena a hleděla do vln. Nad hlavou jí visel měsíc v úplňku. Nedaleko se nad pláží rozprskával oranžový ohňostroj a ve vzduchu byl cítit dým.

			Jak má taková žena zčistajasna vyrazit do světa? Jak se vydat na cestu, na kterou ji nikdo nezval? Pro Finleyho to bylo snadné, ten měl jasně nalajnovaný směr. Čekalo se od něj, že udělá totéž co všichni McGrathové a Alexanderové: bude se ctí sloužit vlasti a potom převezme rodinné podnikání v nemovitostech. Zato Frankie nikdo žádnou jinou budoucnost kromě manželství a dětí nepředpovídal.

			Zaslechla za sebou smích a dusot nohou. Mladá plavovlasá žena si těsně u vody sundala boty a skočila do vln. Rye běžel se smíchem za ní, dokonce se ani nenamáhal se zouváním. Někdo falešně zpíval „Walk Like a Man“.

			Finley si kecl na zem vedle Frankie a přiopile se na ni svalil. „Kdes byla celý večer, panenko? Chybělas mi.“

			„Ahoj, Fine,“ řekla Frankie tiše. Opřela se o něj a vzpomínala na jejich společný život na téhle pláži: jako děti si tu stavěli propracované hrady z písku, a z auta se zmrzlinou, které v létě popojíždělo po Ocean Boulevardu tam a zpátky a cinkalo, si přinášeli nanuky na špejli. Celé hodiny strávili na surfařském prkně: posadili se na něj, nohy spustili přes okraj do vody, pálilo na ně slunce, povídali si, čekali na správnou vlnu a svěřovali jeden druhému svá největší tajemství.

			Vždycky spolu. Nejlepší kamarádi.

			Věděla, co od ní potřebuje: měla by mu říct, že je na něj hrdá, a s úsměvem ho poslat pryč, ale nedokázala to. Nikdy si nelhali. A teď nebyla vhodná chvíle s tím začínat. „Fine, víš jistě, že je to dobrý nápad, odejít do Vietnamu?“

			„Neptej se, co tvá vlast může udělat pro tebe, ale co můžeš udělat ty pro ni.“

			Frankie si povzdechla. Ona i Finley si prezidenta Kennedyho idealizovali. Jeho slova pro ně něco znamenala. Co mohla namítnout? „Já vím, ale…“

			„Není to nebezpečné, Frankie. Věř mi. Absolvoval jsem Námořní akademii a stal se ze mě lodní důstojník s pohodovým zařazením. Ani se nenaděješ a budu zpátky. Vůbec ti nestihnu chybět.“

			Všichni opakovali pořád totéž: komunismus je zlo, které je třeba zastavit. Tak to v období studené války chodilo. Nebezpečná doba. Jestliže mohl komunista zastřelit prezidenta Kennedyho v Dallasu za bílého dne, jak se mohl kterýkoli Američan cítit bezpečně? Všichni se shodli, že komunismus se nesmí dál šířit po Asii, a Vietnam se stal místem, kde se ho rozhodli zastavit.

			V nočních zprávách se vysílaly reportáže s usměvavými vojáky, kteří pochodovali v četách vietnamskou džunglí a ukazovali novinářům palec nahoru. Žádné krveprolití.

			Finley jí položil ruku na ramena.

			„Budeš mi chybět, Oříšku,“ řekl. Slyšela, jak mu přeskočil hlas, a věděla, že i on má strach.

			Snažil se ho celou dobu utajit před ní, nebo sám před sebou?

			A bylo to tu: obavy a úzkost, jež se celý večer snažila potlačit, ignorovat. Náhle ji přemohly. Už od nich nedokázala odvracet zrak.

			Její bratr se chystal jít do války.
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			Následujícího půl roku psávala Frankie bratrovi každou neděli po návratu z kostela. Na oplátku dostávala zábavné dopisy, v nichž jí Finley popisoval život na lodi a šaškárny, které dělali ostatní námořníci. Posílal jí pohlednice sytě zelené džungle, blankytného moře a pláží s bělostným pískem. Vyprávěl jí o večírcích v důstojnickém klubu a ve střešních barech v Saigonu i o slavných osobnostech, které přijely vojáky rozveselit.

			V jeho nepřítomnosti si Frankie nabrala víc předmětů a školu dokončila dříve a s vyznamenáním. Jako čerstvá zdravotní sestra získala své první zaměstnání: noční směny v malé nemocnici v nedalekém San Diegu. Nedávno začala přemýšlet, že by se odstěhovala od rodičů a pořídila si vlastní bydlení. Byl to její sen, o nějž se s Finleym podělila minulý týden v dopise. Jen si to představ, Fine. Kdybychom bydleli v nějakém malém bytě poblíž pláže. Třeba v Santa Monice. Kolik legrace bychom spolu užili…

			Dnes, v chladný večer posledního listopadového týdne, panoval na nemocničních chodbách klid. Frankie v naškrobené bílé uniformě a s vyčesanými vlasy skrytými pod čepcem pochodovala za vrchní sestrou na noční směně. Žena ji zavedla do soukromého pokoje bez květin i návštěvníků, ve kterém ležela a spala nějaká mladá žena. Frankie si vyslechla – znovu –, jak má dělat svou práci.

			„Středoškolačka od Svaté Anny,“ řekla vrchní sestra a pak neslyšně dodala: Dítě, jako by to slovo samo o sobě bylo hřích. Frankie věděla, že Svatá Anna byl místní domov pro svobodné matky, přestože se o tom nikdy nemluvilo: o dívkách, které náhle opustily školu a vrátily se o několik měsíců později, tišší a osamělé.

			„Má málo infuze. Mohla bych…“

			„Pro Kristovy rány, slečno McGrathová, víte přece, že na to nejste připravená. Jak dlouho u nás jste? Týden?“

			„Dva, madam. A jsem vystudovaná zdravotní sestra. Moje výsledky…“

			„Tady nikoho nezajímají. Zajímají mě akorát vaše dovednosti, a těch máte prozatím pomálu. Jste tady, abyste kontrolovala mísy, doplňovala vodu do džbánů a pomáhala pacientům na toaletu. Až budete připravená dělat víc, dám vám vědět.“

			Frankie si tiše povzdechla. Přece netrávila dlouhé, vyčerpávající hodiny studiem, jež navíc úspěšně dokončila dřív, jenom proto, aby vyměňovala mísy a načechrávala polštáře. Jak má získat praktické dovednosti, které potřebuje, aby se mohla ucházet o místo v nějaké prvotřídní nemocnici?

			„Změřte a zapište všechny údaje z kapaček. Potřebuji ty informace co nejrychleji. Tak šup.“

			Frankie přikývla a pustila se do večerního kolečka. Obcházela jeden pokoj za druhým.

			Než se dostala do pokoje číslo 107, byly skoro tři hodiny ráno.

			Tiše otevřela dveře. Vždy se snažila pacienty nevzbudit.

			„Přišla jste si prohlédnout hříčku přírody?“

			Frankie se zarazila, nevěděla, co má dělat. „Můžu se vrátit…“

			„Zůstaňte. Prosím.“

			Zavřela za sebou dveře a popošla k lůžku. Pacientem byl mladý muž s dlouhými, rozcuchanými světlými vlasy, světlou pletí a úzkým obličejem. Nad horním rtem mu rašil chomáč plavě hnědých vousů. Vypadal jako kluk, kterého byste mohli vidět surfovat v Trestles – kdyby ovšem v rohu pokoje nestál invalidní vozík.

			Pod přikrývkou se rýsovaly obrysy nohou, lépe řečeno jedné nohy.

			„Můžete se podívat,“ řekl. „Těžko tomu odolat. Kdo by si nechtěl prohlédnout mrzáka?“

			„Rozrušuji vás,“ řekla, o krok ustoupila a chystala se otočit.

			„Nechoďte pryč. Chtějí mě poslat na psychiatrické oddělení, protože jsem se pokusil zabít. Nedobrovolná hospitalizace, nebo nějaká podobná kravina. Jako by věděli, co se mi honí hlavou. Každopádně na nějakou dobu klidně můžete být poslední člověk při smyslech, kterého vidím.“

			Frankie nejistě postoupila vpřed, zkontrolovala mu kapačku a hodnoty zapsala do karty.

			„Měl jsem použít zbraň,“ řekl.

			Nevěděla, jak reagovat. Ještě nikdy se nesetkala s nikým, kdo by si sáhl na život. Připadalo jí nezdvořilé zeptat se proč, ale taky zůstat zticha.

			„Vytáhl jsem to na tři sta čtyřicet dní nasazení. Myslel jsem si, že mám volňáska domů. To není dobrý. Takhle krátký pobyt.“

			Když si všiml Frankiina nechápavého výrazu, dodal: „Vietnam.“ Povzdechl si. „Moje holka – Jilly – na mě čekala, psala mi milostné dopisy, to všechno až do chvíle, než jsem šlápl na žabí minu a přišel o nohu.“ Mladík sklopil oči. „Říkala, že si zvyknu, mám tomu dát čas. Snažím se…“

			„To vám řekla vaše přítelkyně?“

			„Ale kdež. Zdravotní sestra ve Dvanácté evakuační nemocnici. Dostala mě z nejhoršího. Seděla vedle mě, když mi z toho hrabalo.“ Podíval se na Frankie a natáhl k ní ruku. „Zůstanete tady, dokud neusnu, madam? Mívám noční můry…“

			„Jistě, vojáku. Nikam nepůjdu.“

			Když usnul, Frankie ho dál držela za ruku. Nemohla si pomoct: myslela na Finleyho a na dopisy, které jí každý týden psal, plné zábavných historek a popisů překrásné krajiny. Měla bys vidět, jaké tu mají hedvábí a drahokamy, panenko. Máma by nakupovala od rána do večera. A panejo, vojáci vědí, jak rozjet večírek. Pořád jí opakoval, že válka se blíží k závěru. Walter Cronkite ve večerních zprávách tvrdil totéž.

			Přesto pokračovala dál.

			A muži umírali. Nebo přicházeli o nohy.

			Zdravotní sestra ve Dvanácté evakuační nemocnici. Dostala mě z nejhoršího.

			Frankie o zdravotních sestrách ve Vietnamu nikdy nepřemýšlela. V novinách nebylo o žádných ženách ani slovo. Vlastně se nikdo o ženách ve válce nezmiňoval.

			I ženy můžou být hrdinky.

			V tu chvíli jako by Frankie znovu procitla a získala novou, odvážnou ambici.

			„Mohla bych sloužit své vlasti,“ oznámila muži, kterého držela za ruku. Byla to revoluční, děsivá, vzrušující myšlenka.

			Ale mohla by? Opravdu by mohla?

			Jak zjistíte, jestli máte na něco takového potřebnou sílu a odvahu? Zvlášť jako žena vychovávaná, aby se stala dámou, jejíž kuráž nikdy nikdo netestoval.

			Chvíli si s tou myšlenkou pohrávala, zavřela oči a představila si, jak rodičům oznamuje, že vstoupí k námořnictvu a pojede do Vietnamu, jak píše Finleymu: Fanfáru, prosím, jsem u námořnictva a mám namířeno do Vietnamu! Brzy na viděnou!

			Kdyby to udělala hned, mohli by tam být spolu. Nasazení.

			Získala by místo na zdi hrdinů, a nejen tím, že se dobře vdala, ale protože zachraňovala životy v boji.

			Rodiče by na ni byli pyšní, stejně pyšní jako na Finleyho. Celý život ji přece učili, že vojenská služba je rodinná povinnost.

			Počkat.

			Promysli si to, Frankie. Mohlo by to být nebezpečné.

			Ale nebezpečí ji nezviklalo. Sloužila by přece na lodi, daleko od bojiště.

			Když pouštěla mužovu ruku, byla rozhodnutá.

			Minulý týden Frankie horečně plánovala svůj volný den. Nikomu neřekla, co má v úmyslu, s nikým se neradila. Opakovala si, že by měla zpomalit, všechno si pořádně promyslet, a snažila se o to, ale pravdou bylo, že věděla, co chce, a nestála o žádné odrazování.

			Dala si rychlou sprchu a vrátila se do svého pokoje, vybaveného před lety pro mladou dámu, takže tu stála postel se zřasenými nebesy, ležel měkký koberec a na stěnách visely tapety s potiskem růží. Vybrala si jedny ze střízlivých šatů, které jí nakupovala matka. Kvalitní kousky, Frances; těmi se žena odliší na první pohled.

			Podle očekávání byl touto dobou dům prázdný. Máma hrála bridž ve venkovském klubu a táta byl v práci.

			Ve třináct dvacet pět dorazila Frankie k nejbližšímu náborovému centru námořnictva, před kterým stála skupinka protestujících, vykřikovali různá hesla a drželi nad hlavou cedule s nápisy jako VÁLKA NENÍ ZDRAVÁ PRO DĚTI ANI JINÉ ŽIVÉ TVORY nebo BOMBARDOVÁNÍ PRO MÍR JE STEJNÉ JAKO SOULOŽENÍ PRO PANENSTVÍ.

			Dva dlouhovlasí muži pálili své povolávací rozkazy – což bylo nezákonné – a dav je hlasitě povzbuzoval. Frankie protestujícím nikdy nerozuměla. Skutečně věřili, že několik transparentů dokáže přesvědčit Lyndona B. Johnsona, aby ukončil válku? Copak nechápali, že pokud ve Vietnamu zvítězí komunismus, ovládne i celou jihovýchodní Asii? Nečetli snad o tom, jak kruté takové režimy dovedou být?

			Když vystupovala z auta, měla dojem, že vyčnívá, a když se blížila k davu, který skandoval: „Nepůjdeme ani za nic,“ tiskla si modrou kabelku z telecí kůže k boku.

			Všichni se k ní otočili a na okamžik utichli.

			„Zatracená mladá republikánka!“ vykřikl někdo.

			Frankie se snažila nezpomalovat.

			„Proboha,“ ozval se další hlas. „Ta holka je cvok.“

			„Nechoď tam, neblázni!“

			Frankie otevřela dveře náborového centra. Uvnitř uviděla stůl a nad ním nápis: BUĎ VLASTENEC. PŘIPOJ SE K NÁMOŘNICTVU. Na opačné straně stolu stál nějaký voják.

			Frankie za sebou zavřela dveře a došla k němu.

			Protestující bušili na okna. Frankie se snažila nepůsobit nervózně nebo vyplašeně a necukat sebou.

			„Jsem zdravotní sestra,“ řekla a nevšímala si zvuků přicházejících zvenčí. „Ráda bych se připojila k námořnictvu a odjela do Vietnamu.“

			Voják se nervózně podíval na venkovní dav. „Kolik je vám let?“

			„Dvacet, pane. Příští týden jednadvacet.“

			„Než někoho pošleme do Vietnamu, klade si námořnictvo jako podmínku dva odsloužené roky, madam. Budete muset pracovat dva roky v nemocnici ve Státech a pak můžete odjet.“

			Dva roky. Do té doby bude dávno po válce. „Copak ve Vietnamu nepotřebujete zdravotní sestry?“

			„Ale ano, a jak.“

			„Můj bratr tam slouží. Já… chci pomoct.“

			„Je mi líto, madam. Pravidla jsou pravidla. Věřte mi, je to pro vaši bezpečnost.“

			Frankie odešla sklíčená, ale neodrazená. Proběhla kolem protestujících, kteří na ni pokřikovali sprosťárny, našla nejbližší telefonní budku, otevřela seznam Los Angeles a vyhledala si adresu nejbližšího náborového centra letectva.

			Tam jí ovšem řekli totéž: než odjede do Vietnamu, musí nabrat zkušenosti tady.

			Až v armádním náborovém centru jí řekli to, co chtěla slyšet: Jistě, madam. Armádní ošetřovatelské sbory potřebují personál. Hned po základním výcviku můžete odjet.

			Frankie se zapsala – a najednou z ní byla podporučice Frances McGrathová.
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			Než se dostala zpátky na ostrov, rozsvěcovaly se pouliční lampy. Centrum Coronada bylo před svátky ozdobené stuhami a světýlky. Před několika obchody zvonili na zvonečky postávající Santové s dlouhými bílými vousy a v červených kabátech. Na kabelech natažených přes ulici visely svítící sněhové vločky.

			Rodiče, odění na večeři, byli v obývacím pokoji. Táta stál u baru a listoval novinami, máma seděla ve svém oblíbeném křesle u krbu, kouřila cigaretu a četla román Grahama Greena. Dům měl vánoční výzdobu: byla tu spousta světýlek a třímetrový strom.

			Když Frankie vešla, táta odložil noviny a usmál se na ni. „Ahoj, Oříšku.“

			„Mám novinky,“ oznámila Frankie. Úplně se dmula vzrušením.

			„Potkala jsi chlapce, který se ti líbí,“ řekla máma a odložila knihu. „No konečně.“

			Frankie se zarazila. „Chlapce? Ne.“

			Máma se zamračila. „Frances, většina dívek tvého věku…“

			„Mami,“ skočila jí Frankie netrpělivě do řeči. „Pokouším se vám sdělit něco opravdu důležitého.“ Zhluboka se nadechla a řekla: „Vstoupila jsem do armádního ošetřovatelského sboru. Je ze mě podporučice McGrathová. Pojedu do Vietnamu. Část jeho tamního pobytu strávím s Finleym!“

			„To není vtipné, Frances,“ opáčila máma.

			Táta si ji s vážným výrazem prohlížel. „Ona podle mě nežertuje, Bette.“

			„Vstoupila jsi do armády?“ pronesla máma pomalu, jako by jí ta slova připadala cizí.

			„Zasalutovala bych, ale neumím to. Základní výcvik začne za tři týdny. Pevnost Sama Houstona.“

			Frankie se zamračila. Proč jí negratulují? „McGrathovi a Alexanderovi přece odjakživa slouží,“ řekla. „Když se přihlásil Finley, byli jste nadšení.“

			„Muži slouží,“ vyhrkl táta ostře. „Muži!“ Odmlčel se. „Počkej. Řekla jsi do armády? Naše rodina je odjakživa spjatá s námořnictvem. Coronado je námořnický ostrov.“

			„Já vím, ale tam by mi dovolili odjet do Vietnamu až po dvou odpracovaných letech v nějaké zdejší nemocnici,“ odpověděla. „A totéž platí pro vzdušné síly. Říkali, že nemám dost zkušeností. Jedině armáda mě tam pustí hned po základním výcviku.“

			„Kristepane, Frankie,“ pronesl táta a prohrábl si vlasy. „Taková pravidla mají svůj důvod.“

			„Vezmi to zpátky. Odhlas se.“ Máma hleděla na tátu. Pak pomalu vstala. „Dobrý Bože, co řekneme lidem?“

			„Co řeknete…“ Frankie nechápala. Chovali se, jako by se za ni styděli. Ale… nedávalo to smysl. „Kolikrát jsi nás svolal k sobě do pracovny a vyprávěl nám o tom, kolik členů naší rodiny sloužilo, tati? Sám jsi říkal, že jsi chtěl narukovat a bojovat za svou zemi. Myslela jsem si…“

			„Táta je muž,“ namítla máma. „A šlo o Hitlera. O Evropu. Ne o nějakou zemičku, kterou nikdo ani nedokáže najít na mapě. Udělat hloupost není žádný vlastenecký čin, Frances.“ Oči se jí zalily slzami. Netrpělivě je otřela. „Vidíš, Connore? Je z ní to, co jsi z ní vychoval. Snílek. Patriot!“

			Po mámině výtce táta opustil pokoj. Zůstal za ním jen proužek dýmu. Frankie šla k mámě, pokusila se ji vzít za ruku, ale ona ucukla a nenechala na sebe sáhnout. „Mami?“

			„Neměla jsem tvému otci dovolit, aby ti cpal do hlavy naši rodinnou historii. V jeho podání to znělo tak… ohromně. Ty naše válečné historky. Jenomže ani jedna z nich nepatřila jemu, že? On narukovat nemohl, takže se z toho stalo… propána, vždyť na tom teď vůbec nezáleží.“ Máma se odvrátila. „Vzpomínám si, jak se můj otec vrátil z války. Byl zlomený. Pohromadě ho držely jenom stehy. Měl noční můry. Klidně odpřisáhnu, že právě to ho zabilo, proto zemřel tak brzy.“ Zlomil se jí hlas. „A ty si představuješ, že tam pojedeš, uvidíš se s bratrem a prožiješ dobrodružství? Jak můžeš být tak pitomá?“

			„Jsem zdravotní sestra, mami, a ne voják. Náborář říkal, že mě umístí do veliké nemocnice daleko od fronty. A slíbil mi, že uvidím Finleyho.“

			„A tys mu uvěřila?“ Máma si dlouze potáhla z cigarety. Frankie si všimla, jak se jí třese ruka. „Je to nevratné?“

			„Je to nevratné. V lednu nastoupím na výcvik, v březnu odjedu. Na své narozeniny příští týden i na Vánoce budu doma. O to jsem se postarala. Vím, jak moc ti na tom záleží.“

			Máma se kousla do rtu a pomalu přikývla. Frankie viděla, že se matka snaží ovládat emoce a vypadat klidně. Zničehonic natáhla ruku, přitáhla Frankie k sobě a stiskla ji tak pevně, že dívka nemohla dýchat.

			Frankie se k ní přitiskla a zabořila hlavu do máminých natupírovaných, nalakovaných vlasů. „Mám tě ráda, mami,“ řekla.

			Máma se odtáhla, osušila si oči a zpříma se na ni podívala. „Nehraj si na hrdinku, Frances Grace. Nezajímá mě, co tě učili ani jaké příběhy ti muži jako tvůj otec vyprávěli. Hleď si svého, drž se zpátky a dávej na sebe pozor. Slyšelas mě?“

			„To ti slibuju. Budu v pořádku.“

			Ozval se zvonek u dveří.

			V hluku jejich dechu a nevyřčených slov, která se mezi nimi tiše vznášela, působil jako vzdálený, sotva slyšitelný zvuk. 

			Máma se podívala směrem k hale. „Kdo to může být?“

			„Já otevřu,“ nabídla se Frankie.

			Nechala mámu stát samotnou v obývacím pokoji. Ve vstupní hale obešla naleštěný stolek z růžového dřeva, na němž stála vysoká bílá orchidej v květináči, a otevřela dveře.

			Na prahu stáli dva námořní důstojníci v uniformě.

			Frankie prožila celý život v Coronadu a sledovala, jak jí stíhačky i helikoptéry s duněním prolétají nad hlavou, i vojáky běhající na pláži. Na každém večírku nebo setkání někdo vyprávěl nějaký příběh ze druhé světové války nebo z války v Koreji. Městský hřbitov byl plný mužů, o něž Coronado ve válkách přišlo.

			Věděla, co znamenají dva důstojníci za dveřmi. „Prosím,“ zašeptala. Nejraději by o krok ustoupila a zabouchla dveře.

			Zaslechla za sebou kroky. Klapání podpatků na dřevěné podlaze. „Frances?“ řekla máma a došla až k ní. „Co…?“

			Máma je uviděla a tiše zalapala po dechu.

			„Je mi líto, madam,“ pronesl jeden z nich, sundal si čepici a zastrčil ji do podpaží.

			Frankie se natáhla po mámině ruce, ale ta ucukla. „Pojďte dál,“ zachraptěla. „Budete chtít mluvit s mým manželem…“

			***

			Madam, s lítostí Vám oznamuji, že podporučík Finley McGrath byl zabit v boji.

			Sestřelen… v helikoptéře…

			Žádné ostatky… všichni padli.

			Žádné odpovědi na otázky, které měli, jen tiše vyřčené je válka, pane, jako by to vysvětlovalo vše. Těžko nacházet odpovědi. 

			Frankie věděla, že jí z toho večera utkví v paměti zarážející, šokující obrazy: táta, který stál vzpřímeně, třásly se mu ruce, ale neprojevoval žádné emoce až do chvíle, kdy jeden důstojník jeho syna nazval hrdinou, a jen se tiše vyptával na podrobnosti – jako by na nich záleželo: kde, kdy, jak? Máma, obvykle tak elegantní a nad věcí, jak se choulí v křesle do klubíčka, pečlivě vyčesané vlasy se postupně uvolňují a ona jen pořád dokola opakuje: Jak je to možné, Connore? Vždyť jsi říkal, že se tam v podstatě nebojuje.

			Frankie měla za to, že ani jeden z rodičů si nevšiml, když vyklouzla z domu, přešla Ocean Boulevard a posadila se do chladného písku.

			Jak ho mohli sestřelit? Co dělal pobočník důstojníka v helikoptéře? Co znamená, že nezůstaly žádné ostatky? Co mají pohřbít?

			Cítila, že se jí oči znovu zalévají slzami, a tak je zavřela a představovala si Finleyho tady na pláži, jak běží se surfařským prknem v podpaží, drží ji za ruku, učí ji plavat, splývat na zádech, bere ji do kina na Psycho, přestože to máma výslovně zakázala, a čtvrtého července jí propašuje lahev piva. Nechala za zavřenýma očima proplouvat vzpomínky: vybavovala si bratra i jejich společný život, hádky i dobírání. Jak se poprvé vydali do Disneylandu, v létě jezdili na kolech a na Boží hod ráno se oba řítili k vánočnímu stromečku a on ji nechal vyhrát. Její velký brácha.

			Byl pryč.

			Jak často spolu trávili večery tady venku, pobíhali po pláži, v noci jeli za svitu pouličních lamp na kole domů, smáli se, pošťuchovali jeden druhého, rozpřahovali paže a věřili, že jízda na kole bez držení představuje odvahu a riziko.

			Jak svobodní si připadali. Jak neporazitelní.

			Někoho za sebou ucítila, uslyšela kroky.

			Máma se svezla do písku vedle ní. „Prý máme v rakvi našeho syna pohřbít boty a helmu někoho jiného,“ promluvila nakonec. Rozkousala si spodní ret a mírně v těch místech krvácela. Škrábala se na krku. Udělal se jí tam červený flek.

			„Pohřeb,“ řekla Frankie a poprvé si to představila. Pozůstalí v černém v kostelních lavicích, otec Michael řeční, vypráví veselé historky o Finleym, mluví o tom, jak jako ministrant dělal potíže, třeba když si figurky vojáčků umyl ve svěcené vodě. Jak něco takového unesou?

			Prázdná rakev. Bez ostatků.

			„Nechoď,“ špitla máma.

			„Jsem tady, mami.“

			Máma se k ní obrátila. „Já myslím… do Vietnamu.“

			Vietnam. Výbušné slovo.

			„Musím,“ namítla Frankie. Od chvíle, kdy se dozvěděla o bratrově smrti, na nic jiného nemyslela. Jak se vyvázat z povinnosti vůči armádě, jak zůstat tady spolu s rodiči, truchlit a být v bezpečí.

			Ale na to už bylo pozdě. Zapsala se, dala slib.

			„Nemám na vybranou, mami. Nemůžu to vzít zpátky.“ Otočila se a řekla: „Dej mi požehnání. Prosím tě. Potřebuju, abys řekla, že jsi na mě hrdá.“

			Na zlomek vteřiny spatřila Frankie matčinu bolest. Vysála jí život z tváří a barvu z obličeje. Máma byla sinalá, ztrhaná. Hleděla na Frankie prázdnýma očima bez života. „Hrdá?“

			„Nemusíš se o mě bát, mami. Já se vrátím. Slibuju.“

			„To byla poslední slova tvého bratra, která mi řekl.“ Mámě se zlomil hlas. Na okamžik se odmlčela, zdálo se, že ještě promluví. Místo toho se pomalu postavila, odvrátila se od Frankie a zamířila přes pláž zpátky k domu.

			„Odpusť mi to,“ zašeptala Frankie, příliš tiše, takže matka ji nemohla slyšet, ale co na tom záleželo?

			Na slova bylo pozdě.

			Nebylo jak vzít něco z toho zpátky.

		


		
			4. KAPITOLA
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			Frankie v základním výcviku excelovala. Učila se, jak pochodovat v řadě (spolupráce), narychlo si nazout pevné boty a nasadit plynovou masku (nikdy nevíte, kdy vás o půlnoci probudí poplach; ve válečné oblasti musíte postupovat rychle), ale také jak nasadit dlahu, vyčistit ránu, nést nosítka a zavést kapačku. Dovedla srolovat obvaz rychleji než ostatní rekruti.

			V březnu byla dokonale připravená ověřit své nově nabyté dovednosti v praxi. Zabalila si a překontrolovala armádní pytel, do kterého naskládala ochrannou vestu, ocelovou helmu, pevné boty, další vojenské vybavení, bílou uniformu a pracovní bundu.

			Konečně vyrazila na cestu. Několik hodin po přistání v Honolulu nasedla do tryskového letadla do Vietnamu: jediná žena mezi dvěma sty padesáti sedmi uniformovanými vojáky.

			Na rozdíl od mužů, kteří na sobě měli pohodlné olivové kalhoty zastrčené do černých bot, musela Frankie cestovat v kompletní uniformě, což znamenalo zelenou bundu, úzkou sukni, punčochy, naleštěné černé lodičky a vojenskou čepici. A pod tím vším elastický podvazkový pás, který držel nylonové punčochy na místě. Už když opouštěla Texas a nasedala do letadla směr Vietnam, bylo to nepohodlné, teď o dvaadvacet hodin později ji všechno bolelo. Připadalo jí nesmyslné, že si v této době a ve svém věku nesmí obléknout punčochové kalhoty.

			Umístila svůj nový cestovní vak do úložného prostoru nad hlavou a posadila se k okýnku. Když si sedala, podvazek se napnul a šlehl ji do stehna jako vystřelená guma. S obtížemi si ho vsedě upravila.

			Kolem proudili vojáci, smáli se, povídali si a strkali jeden do druhého. Mnozí vypadali stejně staří jako ona nebo mladší. Většině mohlo být tak osmnáct devatenáct let.

			Kapitán ve flekaté, pomačkané uniformě se zastavil vedle její řady. „Smím si přisednout, podporučíku?“

			„Jistě, kapitáne.“

			Posadil se na sedadlo do uličky. Dokonce i přes kalhoty bylo zřejmé, jak je pohublý. Na tvářích měl vyryté hluboké vrásky. Jeho oblečení bylo nepříjemně cítit plísní.

			„Norm Bronson,“ pronesl s unaveným úsměvem.

			„Frankie. McGrathová. Zdravotní sestra.“

			„Bůh vám žehnej, Frankie. Sestry potřebujeme.“

			Letadlo se rozjelo po ranveji, zvedlo se do vzduchu a vylétlo do mraků.

			„Jaké to tam je?“ zeptala se. „Ve Vietnamu.“

			„Slova nic nezmůžou, madam. Celý den bych vám mohl vyprávět, jaké to tam je, a přesto bych vás na to nepřipravil. Ale naučíte se to rychle. Hlavně moc nevyčuhujte.“ Muž se opřel a zavřel oči.

			Frankie ještě nikdy nikoho neviděla usnout tak rychle.

			Sáhla do černé zdravotnické kabely, vytáhla informační brožuru a snad posté si ji pročetla. Opakování a vědomosti ji odjakživa uklidňovaly a ona byla odhodlaná stát se stejně příkladnou vojačkou, jako bývala studentkou. Jen tak dokáže rodičům, že od ní bylo chytré narukovat, dokonce odvážné. A na úspěchu jim přece záleželo.

			Všechny vojenské základny a rozmístění nemocnic se naučila na­zpaměť, podtrhala si je žlutě na mapě Vietnamu. Také si vzala k srdci doporučení, jak se na místě chovat: pravidla osobního chování, bezpečnost na základně, co si oblékat, jak zacházet se zbraní a nikdy nepřestat cítit hrdost, že rozšířila vojenské řady.

			V armádě jí všechno dávalo smysl. Pravidla existovala z nějakého důvodu a člověk se jimi řídil, aby zachoval pořádek a pomáhal ostatním. Systém byl navržený tak, aby všechny – ženy i muže – nutil ke konformnosti. Aby tvořili týmy. Protože díky tomu můžou zachraňovat životy. Zapadnout, stát se součástí něčeho většího, znát své místo i úkol a provádět ho bez ptaní. S tím vším byla naprosto srozuměná.

			Neustále opakovala své matce, že sice odchází do války, ale ne tak docela, ne jako muži, se kterými letěla. Nedostane se na frontu, nebudou na ni střílet. Odchází do Vietnamu zachraňovat lidské životy, a ne riskovat ten svůj. Armádní zdravotní sestry pracovaly v obrovských světlých budovách, jako byla například Třetí polní nemocnice v Saigonu, chráněná vysokým oplocením a daleko od bojiště.

			Frankie se opřela, zavřela oči a nechala se ukolébat hučením motorů. Slyšela bzukot mužského hovoru, smích i syčení otevíraných plechovek koly, cítila vůni vybalovaných sendvičů. Představovala si, že Finley je na palubě s ní a drží ji za ruku, na zlomek vteřiny zapomněla, že zemřel, a usmála se. Jedu za tebou, pomyslela si, jenomže pak úsměv vybledl.

			Než usnula, zdálo se jí, že slyší kapitána Bronsona tiše drmolit: „Do prdele, posílají děti…“

			Když se probudila, až na vrčení motorů panovalo v kabině ticho. Většina okýnek byla zatažená. Několik stropních svítidel vrhalo na skrumáž mužů matné světlo.

			Hlasité utahování, smích i škádlení, které doprovázely většinu letu z Texasu do Saigonu, byly ty tam. Vzduch ztěžkl, bylo obtížnější natáhnout ho do plic a vydechnout ven. Noví rekruti – snadno rozpoznatelní díky nažehleným zeleným uniformám – zneklidněli. Ani chvíli neposeděli. Frankie viděla, jak si vyměňují pohledy a zářivě se usmívají. Ostatní vojáci, vyčerpaní muži v obnošených uniformách, lidé jako kapitán Bronson, seděli zase až příliš nehnutě.

			Kapitán na sedadle vedle Frankie otevřel oči, což byla v jeho případě jediná změna mezi stavem bdění a spánku. Prostě jen otevřel oči.

			Letadlo se náhle zakymácelo, nebo spíš poskočilo, a zdálo se, že se naklonilo na bok. Když začalo klesat čumákem dolů, Frankie narazila hlavou do sklopného tácu zvednutého na sedadle před ní. Zavazadlové prostory se pootevíraly a do uličky vypadly desítky zavazadel včetně Frankiina.

			Frankie se křečovitě chytila sedadla, kapitán Bronson jí na paži položil svoji drsnou, sukovitou tlapu a řekl: „To bude v pořádku, podporučíku.“

			Letadlo zpomalilo, vyrovnalo se a prudce zamířilo směrem vzhůru. Frankie zaslechla ránu, někde za ní něco prasklo.

			„Střílí po nás někdo?“ zeptala se. „Pane Bože.“

			Kapitán Bronson se zasmál. „Jo. Dělají to rádi. Nemějte obavy. Chvíli budeme kroužit kolem a potom to zkusíme znovu.“

			„Tady? Neměli bychom letět přistát někam jinam?“

			„V tomhle obrovi? Kdeže. Musíme na Tan Son Nhut, madam. Čekají tam na péenka, které máme na palubě.“

			„Péenka?“

			„Pitomé nováčky.“ Usmál se. „A jednu krásnou zdravotní sestru. Naši hoši letiště brzy vyčistí. Žádný strach.“

			Letadlo kroužilo tak dlouho, až Frankie začaly bolet prsty, kterými celou dobu svírala opěrku. Venku viděla oranžovočervené exploze a rudé pruhy na temném nebi.

			Konečně se letadlo vyrovnalo a z tlampače se ozval kapitán: „Tak fajn, sportovní fanoušci, zkusíme to ještě jednou. Připoutejte se.“

			Jako by si snad Frankie rozepnula pás.

			Letadlo začalo klesat. Frankie rozbolely uši, a než se nadála, poskakovali po ranveji, zpomalovali a nakonec zastavili docela.

			„Starší důstojníci a ženy vystoupí jako první,“ ozvalo se zvenku z tlampače.

			Muži dali Frankie přednost. Kéž by to neudělali. Nechtěla vystupovat první. Přesto si ze země v uličce vzala cestovní tašku a přehodila si ji – i s kabelou – přes levé rameno, pravou ruku si nechala volnou na salutování.

			Jakmile vystoupila, pohltilo ji obrovské vedro. A také zápach. Dobrý Bože, co to je? Palivo… dým… rybina… a upřímně řečeno i nádech exkrementů. Za očima jí začala pulzovat ostrá bolest. Seběhla schody. Dole ve tmě stál osamocený voják a na záda mu dopadalo světlo ze vzdálené budovy, takže sotva rozeznala jeho obličej.

			Někde vlevo v dálce se ozval výbuch a vyšlehly oranžové plameny.

			„Podporučík McGrathová?“

			Zmohla se jen na přikývnutí. Po zádech jí stékal pot. Že by tam shazovali bomby?

			Voják řekl: „Následujte mě,“ a vedl ji po hrbolaté ranveji plné děr kolem terminálu až do školního autobusu natřeného načerno, a to včetně oken pokrytých šestihranným pletivem. „Jste dnes jediná zdravotní sestra. Posaďte se a počkejte tady. Nevystupujte z autobusu, madam.“

			Uvnitř bylo vedro jako v sauně a ze zápachu výkalů a ryb se jí zvedal žaludek. Posadila se na prostřední sedadlo v jedné řadě kousek od začerněného okna. Měla dojem, že se ocitla v hrobce.

			O chvíli později vyšplhal černý voják v uniformě se zbraní M16 na sedadlo řidiče. Dveře se se zasvištěním zavřely, rozsvítila se dálková světla a vyřízla dva zlatavé kužely do tmy před nimi.

			„Raději dál od oken, madam,“ řekl ten muž a sešlápl plyn. „Granáty.“

			Granáty?

			Frankie se posunula o kus dál. Seděla dokonale vzpřímená ve tmě a zápachu a nadskakovala na sedadle tak dlouho, až si myslela, že bude zvracet.

			Konečně autobus zpomalil. Ve světle reflektorů uviděla bránu střeženou příslušníky americké vojenské policie. Jeden ze strážných si vyměnil pár slov s řidičem a ustoupil stranou. Brána se otevřela a autobus vjel dovnitř.

			O chvíli později znovu zastavili. „Jsme tady, madam.“

			Frankie se potila tak silně, že si musela otřít oči. „Co?“

			„Tady vystupujete, madam.“

			„Cože? Aha.“

			Náhle si uvědomila, že si nevyzvedla vojenský vak. „Moje zavazadlo…“

			„Přivezou vám ho, madam.“

			Frankie vzala kabelu a cestovní tašku a zamířila ke dveřím. 

			V blátě stála zdravotní sestra v bílé uniformě, vlastně byla celá oděná v bílém od hlavy až k patě, a čekala na ni. Jak proboha dokázala udržet uniformu v tak bezvadném stavu? Za jejími zády spatřila Frankie vchod do obrovské nemocnice.

			„Musíte vystoupit, madam,“ řekl řidič.

			„Ano, jistě.“ Frankie vykročila z autobusu přímo do hlubokého bahna a chystala se zasalutovat.

			Zdravotní sestra ji popadla za zápěstí a zabránila jí v tom. „Tady ne. Vietkong rád zabíjí důstojníky.“ Ukázala na čekající džíp. „Odveze vás do vašeho prozatímního ubytování. Zítra v sedm nula nula se hlaste správci.“

			Frankie měla tolik otázek, ale nedokázala vybrat ani jednu, a navíc měla knedlík v krku. Tiskla k sobě cestovní tašku i kabelu, přešla k vozu a posadila se na zadní sedadlo.

			Řidič sešlápl plyn tak prudce, že to Frankie hodilo dozadu a do pozadí se jí zařízla ostrá kovová pružina. Noční provoz na základně probíhal stylem brzda–plyn. V záblescích světla viděla ostnatý drát, dřevěné budovy obložené do výšky pytli s pískem a ozbrojené stráže na věžích. Mezi budovami se procházeli vojáci v uniformě se zbraní v ruce. Kousek od nich přibrzdila obrovská cisterna s vodou, zaburácela a projela kolem. Neustále tu troubily klaksony a muži na sebe pokřikovali. 

			Další kontrolní stanoviště – tohle vypadalo halabala poskládané z kovových barelů, kol ostnatého drátu a vysokého řetězového plotu. Strážný na ně mávl, ať jedou.

			Konečně dojeli k dalšímu plotu, tentokrát zakončenému spirálovitě stočeným ostnatým drátem.

			Vozidlo prudce zastavilo. Řidič se naklonil a otevřel dveře. „Vaše zastávka, madam.“

			Frankie se zamračila. Dalo jí práci vystoupit v úzké sukni z džípu. „Tamhleta budova. První patro, 8 A.“

			Za vysokým kovovým plotem uviděla něco, co připomínalo opuštěné vězení. Okna byla zatlučená prkny, kusy zdí chyběly. Než se Frankie stačila zeptat, kam má jít, auto už couvalo, na něco zatroubilo a mizelo pryč.

			Frankie došla k bráně, která při otevírání hlasitě zavrzala, a vstoupila na zarostlý dvůr, kde si vychrtlé děti hrály s napůl vyfouklým míčem. Kousek od plotu dřepěla stará Vietnamka a míchala nějaké jídlo na otevřeném ohni.

			Frankie se vydala po rozbitém chodníku ke vstupním dveřím a vešla do budovy. Uvnitř blikavě svítilo několik plynových lamp. U zšeřelého vstupu na ni čekala žena v uniformě. „Podporučík McGrathová?“

			Bohudíky. „Ano.“

			„Odvedu vás do pokoje. Pojďte za mnou.“ Žena ji vedla halou plnou dětských postýlek, nahoru po prošlapaných schodech do pokoje v prvním patře – nebo spíše kóje. Byla to místnost sotva dost velká na to, aby se do ní vešla patrová postel a jedna šatní skříň. Budova možná dříve sloužila jako klášter nebo škola. „Zítra ráno se hlaste v sedm nula nula. U správce.“

			„Ale…“

			Žena v uniformě odpochodovala a zavřela za sebou dveře.

			Tma.

			Frankie šátrala po vypínači, našla ho a cvakla.

			Nic.

			Znovu otevřela dveře, vděčná za trochu matného světla z plynových lamp na chodbě. Vydala se hledat koupelnu a našla jednu s rezavým umyvadlem a záchodem. Otočila kohoutkem a z vodovodu začal vytékat čůrek vlažné vody. Opláchla si obličej a napila se.

			Dovnitř vešla nějaká žena v zeleném armádním tričku a kraťasech a zamračila se. „Toho budete litovat, podporučíku. Nikdy nepijte vodu.“

			„Aha. Jsem tu nová… nově nasazená.“

			„Fakt?“ řekla žena a prohlížela si Frankie v úzké sukni. „No neke.“

			Uprostřed noci probudily Frankie křeče v břiše. Běžela chodbou na toaletu a zabouchla za sebou dveře. Takový průjem ještě nikdy v životě nezažila. Měla pocit, jako by z ní proudem vycházelo všechno, co snědla za poslední měsíc, a přestože už v ní nic nezůstalo, křeče neustávaly. 

			Ani za rozbřesku se jí neulevilo od bolesti. Zkontrolovala čas, schoulila se do klubíčka a zkusila dál spát. O půl sedmé vstala, postavila se na roztřesené nohy, ale byla tak slabá, že si sotva dokázala zapnout uniformu. Nasadit si elastický podvazkový pás bylo mučení.

			Venku na dvoře se nacházelo plno vychrtlých vietnamských dětí, které si ji mlčky prohlížely. Na prádelní šňůře visely desítky zelených uniforem.

			Frankie prošla branou i rozlehlou základnou plnou lidí, v níž se mísily budovy, stany, boudy i cesty, ale v celém okolí nebyl vidět ani jediný strom. Zjevně to tady vybagrovali buldozery. Zahlédla rikši a v nich celé rodiny, stará auta tažená buvoly a desítky armádních vozidel soupeřících v rychlosti. Právě se kolem ní prořítil džíp, řidič troubil na děti u krajnice i na buvola, který se potuloval poblíž.

			Nikdo nevěnoval delší pohled ženě v uniformě, která opatrně pokračovala v cestě a snažila se nezvracet.

			Frankie trvalo téměř hodinu, než našla správní budovu, nacházející se kousek od oddělení A rozlehlé Třetí polní nemocnice. Sestry v bílém se tu pohybovaly ve skupinách, některé pobíhaly, z černých tlampačů se linulo hlášení.

			Frankie zaklepala na zavřené dveře, uslyšela „dále“ a vešla.

			Uvnitř zasalutovala hubené plukovnici za stolem přímo před ní.

			Žena zvedla oči i bradu prudkým, ptačím pohybem, při kterém se jí posunuly dokonale nasazené kočičí brýle. Její povzdech poté, co Frankie vstoupila dovnitř, nebyl dvakrát povzbudivý. „A vy jste?“

			„Podporučík Frances McGrathová, plukovníku.“

			Plukovnice zalistovala papíry. „Přidělili vás k Šestatřicáté evakuační nemocnici. Pojďte za mnou.“ Prudce se zvedla a prošla kolem Frankie ke dveřím.

			Frankie se s ní snažila udržet krok a jenom doufala, že ji nepřepadne další průjem.

			Plukovnice ji provedla mezi lidmi až k bílé kruhové přistávací ploše pro vrtulníky s červeným křížem uprostřed. Helikoptéra už čekala. Plukovnice ukázala pilotovi zdvižený palec a ten okamžitě nastartoval motor. Obrovské listy vrtule se pomalu roztočily a po chvíli se změnily v jednolitou šmouhu, která na ni foukala horký vzduch.

			„Já… mám otázky, plukovníku,“ zakoktala Frankie.

			„Pro mě ne, podporučíku. Běžte. Nemám na vás celý den.“

			Plukovnice ji přinutila sklonit hlavu a vtlačila ji do hučícího stroje.

			V otevřeném prostoru čekal voják, chytil Frankie za ruku, vtáhl ji dovnitř a popostrčil ji k plátěné sedačce v zadní části.

			„Držte se, madam,“ zakřičel voják, protože stroj se prakticky okamžitě odlepil od země, sklonil se čumákem dolů a potom vyrazil vpřed, přelétl rozlehlou americkou základnu a letěl dál nad saigonským chaosem.

			Frankie se za letu vzbouřil žaludek.

			Nepřipadalo jí to bezpečné. Kde měli zbraně? Čím budou střílet na nepřítele, kdyby to bylo nevyhnutelné? Někde se ozvala exploze. Helikoptérou to otřáslo a stroj udělal smyčku na stranu. Frankie si přitiskla dlaň na ústa a modlila se, aby nezvracela.

			Další výbuch. A potom střelba. Vrtulník se prudce otřásl a zarachotil jako tisíc šroubů v kovové krabici.

			Frankie se snažila pravidelně a zhluboka dýchat a tak děsivý let přečkala. Měla co dělat, aby nezačala ječet. A pak, jako zázrakem, klesali dolů a přistáli.

			Když se dotkli země, kopilot se podíval na Frankie. „Madam?“

			„Co je?“ zakřičela Frankie.

			„Musíte vystoupit.“

			„Aha. No jistě.“

			Nemohla se ani pohnout.

			Voják, který jí pomáhal dovnitř – zdravotník –, ji zvedl ze sedadla a odtáhl k otevřenému prostoru. Poblíž stála poručice ve flekaté uniformě, držela si čepici a dívala se nahoru.

			Zdravotník vyhodil Frankiin bágl z vrtulníku. Přistál u nohou poručice.

			„Madam?“ pronesl netrpělivě.

			Skoč, Frankie.

			Na podpatcích.

			Tvrdě dopadla na zem. Podlomila se jí kolena. Upustila kabelu, ale rychle se sehnula a zvedla ji. Zhluboka se nadechla, ignorovala bolest, pomalu se narovnala a zasalutovala. „Podporučík McGrath­ová se hlásí do služby.“

			„Tady ne,“ řekla poručice. „Ráda bych zůstala naživu. Jsem Patty Perkinsová. Chirurgická sestra.“ Na okamžik Frankie chytila a pomohla jí získat zpátky rovnováhu, ale ihned ji pustila a vyrazila.

			„Vítejte v Třicáté šesté. Jsme evakuační nemocnice se čtyřmi sty lůžky na pobřeží přibližně sto kilometrů od Saigonu. Stanete se jednou z devíti žen mezi personálem, dále tu máme zdravotní bratry a další zdravotníky. Udržujeme nemocnici v chodu,“ zakřičela na Frankie. „Dá se to tu považovat za jedno z bezpečnějších pracovních míst. Demilitarizovaná zóna je na severu, takže tady se bojuje minimálně. Poskytujeme péči vévéerkám, která k nám obvykle dopraví letecky…“

			Frankie nestíhala. „Vévéerkám?“

			„Velmi vážně raněným. Narazíte tu na všechno od lepry přes amputace a pokousání krysami až po to, co z vojáka zbude, když šlápne na minu. Většina zranění vyžaduje odložené šití – OŠ –, což znamená, že rány vyčistíme, ale necháváme otevřené. To bude váš hlavní úkol. Většina raněných u nás zůstane tři dny nebo méně. Ti šťastnější od nás putují do Třetí polní nemocnice v Saigonu, kde jim poskytnou specializované ošetření, méně šťastní se vracejí ke svým jednotkám a ti největší smolaři putují zpátky domů v rakvi. Nezpomalujte, podporučíku.“ Žena ji vedla kolem několika obloukových hal. „Tady je pohotovost, předoperační, dvě chirurgie, pooperační, jednotka intenzivní péče a neurologie.“ Poručice pokračovala v chůzi. „Tamhle je jídelna. Napravo důstojníci. Zítra přesně v osm nula nula se hlaste majoru Goldsteinové. Je to vrchní sestra.“ Náhle se zastavila před řadou identických dřevěných budov, jejichž spodní části chránily pytle s pískem. „Tady budete bydlet. Sprchy a latríny jsou tam. Sprchujte se rychle, piloti rádi létají nízko a dívají se.“ Patty se usmála, pak vytáhla dvě lahvičky s tabletkami. „Proti malárii a průjmu. Užívejte je pravidelně. Nepijte vodu, pokud nepochází z vaku nebo kanystru. Kdybyste chtěla, ukážu vám…“

			Patty se v půlce věty zarazila, zaklonila hlavu a zaposlouchala se. O chvíli později uslyšela Frankie zvuk helikoptér.

			„Kruci,“ řekla Patty. „Přilétají. Budete to muset zvládnout sama, McGrathová. Zabydlete se.“ Povzbudivě se na ni usmála, poplácala ji po rameni a odběhla. Frankie slyšela dusot desítek nohou na dřevěné podlaze po celém táboře.

			Cítila se opuštěná.

			„Seber se, McGrathová,“ pronesla nahlas. Sáhla po klice své chatky, vystoupila na jediný schod a vešla do tmavé, zatuchlé, zavšivené místnosti o velikosti zhruba čtyři na šest metrů, rozdělené na tři malé prostory. V každém stálo polní lůžko z kovu a zeleného plátna, provizorní noční stolek a lampa. Na ohyzdných stěnách z překližky visela olivově zelená síťovina. Nad jednou postelí byly na stěně přilepené barevné fotografie: pár před červenými stájemi, muž s krátce střiženými vlasy opřený o kapotu chevroletu, tentýž muž s malou rusovlasou dívenkou po jednom a vysokým černým koněm po druhém boku. Nad dalším lůžkem byly plakáty Malcolma X, Muhammada Aliho a Martina Luthera Kinga Jr. Nad třetí postelí – pravděpodobně její – neviselo nic, ale překližka byla plná útržků po plakátech, které někdo pověsil a později strhl. Její vojenský vak ležel na podlaze.

			V rohu stála malá lednička, někdo ze starých latí stloukl knihovnu a naplnil ji osahanými paperbacky s oslími rohy. Panovalo tu extrémní dusno, protože v místnosti nebylo okno ani větrák. Podlahu pokrývala vrstva červeného bahna a špíny.

			Frankie za sebou zavřela dveře, posadila se na úzké lůžko a otevřela cestovní tašku. Nahoře na pečlivě zabalených orámovaných fotografiích, které si přivezla z domu, ležel nový fotoaparát Polaroid. Sáhla po horní fotografii, rozbalila ji a položila si ji na klín. Snímek pořízený v Disneylandu. Frankie s Finleym na něm stáli před zámkem Šípkové Růženky a drželi se za ruce. Těsně před cvaknutím fotoaparátu Finley mámě vytrhl sešitek se vstupenkami, několik jich vytáhl a řekl: S Frankie půjdeme rovnou do kosmické rakety. A potom do ponorky. A máma tiše utrousila: Doufám, že v těch kioscích prodávají alkohol, Connore.

			Frankie v očích pálily slzy. Nebyl tu nikdo, kdo by je mohl zahlédnout nebo koho by zajímaly, a tak je ani neotírala. Hleděla na portrét svého bratra s mírným předkusem, ulíznutými vlasy a pihovatým obličejem a pomyslela si: Co jsem to provedla?

			Jako další rozbalila fotografii rodičů, pořízenou na jedné z jejich proslulých oslav Dne nezávislosti. Oba se na ní usmívali a za nimi stál stůl s vlajkou namísto ubrusu.

			Měli pravdu. Neměla jezdit tak daleko od domova – ocitnout se ve válce – bez Finleyho. Jak vydrží celý rok?

			Vtom se jí znovu obrátil žaludek.

			Rozběhla se k latrínám.
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			O několik hodin později ležela Frankie stále na lůžku, snažila se nebrečet ani nezvracet a přála si, aby ji nikdy nenapadlo vstoupit do armády. Vtom se prudce rozrazily dveře do chatky. Dovnitř vešly dvě ženy v oděvu potřísněném krví: černoška s krátce střiženými vlasy v kraťasech, tričku a pevných botách a hubená zrzka ve flekaté uniformě. Frankie si všimla, že obě jsou starší než ona, ale jen o pár let.

			„Mrkej na to, Babs. Nová krev,“ řekla štíhlá dívka, rozepnula si olivově zelenou blůzu a odhodila ji stranou.

			Na podprsence měla krev. Pokračovala v chůzi, mezitím odkopla boty a bylo jí úplně jedno, že se tu prochází polonahá. „Jsem Ethel Flintová z Virginie. Sestra na pohotovosti.“ Natáhla k Frankie ruku a silně jí s ní potřásla, jako by nabíjela zbraň. „A tohle je Barb Johnsonová, chirurgická sestra, z jedný díry v Georgii. Je úskočná jako had. Tu poslední, co tady byla, dováděla pravidelně k pláči.“

			„To není pravda, Ethel, a ty to víš,“ řekla černoška a popotáhla se za tričko. „Proboha, to je vedro.“

			Frankie na ni zírala. Popravdě řečeno neznala moc černochů. Z Barbina pohledu – uhrančivého a pronikavého – získala pocit, jako by se znovu stala dítětem a vešla do nesprávné třídy ve škole.

			„Jsem Frankie McGrathová,“ řekla. V polovině věty se jí zlomil hlas, takže musela začít znovu.

			„Tak fajn, Frankie, shoď uniformu,“ nařídila Ethel, rozepnula si podprsenku a natáhla si olivově hnědé tričko s výstřihem do vé, který odhalil stříbrný řetízek s psími známkami. „Chystá se želví party na tvou počest…“

			Barb vyprskla. „To těžko, Ethel. Nesugeruj tady mladý falešný představy.“

			„No dobře, možná trochu přeháním, ale dneska dorazily dvě želvy a jeden kluk odjíždí domů.“

			„Co je želva?“ zeptala se Frankie.

			„Ty, mladá,“ odpověděla Ethel. Působila staře, unaveně a zničeně. „Takže hni zadkem. Mám žízeň jako trám. Byl to dlouhej den. Dala bych si kolu.“

			Frankie nebyla zvyklá převlékat se před cizími lidmi, ale nechtěla, aby ji spolubydlící považovaly za prudérní, a tak se začala svlékat.

			Až když zůstala jen v prádle, uvědomila si, že v cestovní tašce ani ve vaku nemá nic kromě nažehlené, zbrusu nové uniformy, kterou, jak jí kladli na srdce, měla nosit výhradně do práce. Dál si s sebou zabalila pyžamo, světlemodré letní šatičky, protože matka ji přesvědčila, že ty budou na dny volna ideální, a sesterský stejnokroj.

			„Podvazkový pás,“ pronesla Ethel s povzdechem. Otevřela zásuvku, chvíli se v ní přehrabovala, nakonec vytáhla šortky a vojenské tričko a hodila je Frankie. „Neboj, nejsi sama. Nikomu neřeknou pravdu o tom, jaký oblečení si sem vzít.“

			„Ani o ničem jiným,“ dodala Barb.

			Frankie si stáhla podvazkový pás i skořicové punčochy. Chvíli tam jen tak stála a cítila, jak si ji obě ženy důkladně prohlížejí, a pak si rychle oblékla půjčené věci. Tričko bylo veliké a viselo jí až do půlky stehen, takže téměř zakrývalo šortky z odstřižených džín, na kterých Frankie musela ohrnout pas, aby jí byly.

			Otevřela vak, našla neprůstřelnou vestu i předepsanou helmu, vklouzla do vesty a okamžitě pocítila její váhu. Helma se jí svezla do očí a zakryla výhled.

			„Jdeme slavit,“ řekla Barb. „Nechystáme se natáčet film s Johnem Waynem. Tak ty nesmysly sundej.“

			„Ale…“ Frankie se otočila příliš rychle a helma jí dopadla na hřbet nosu. Zabolelo to. „Podle pravidel…“

			Barb vyšla z chatky. Dveře se za ní s bouchnutím zavřely.

			Ethel jí jemně sejmula helmu z hlavy a odhodila ji na postel. „Poslyš, já vím, že dnešek je náročnej. Pomůžeme ti zapadnout, slibuju. Ale ne teď, jasný? A pokud jde o neprůstřelnou vestu, tak jednoznačně bez tý, jo?“

			Frankie si ji sundala a hodila ji stranou. Dopadla na helmu na lůžku. V obrovském tričku, pod kterým jí nebyly vidět kraťasy, zato jí z něj trčely holé nohy v nových nablýskaných pevných botách, které si tak pečlivě leštila, si připadala nesvá a všem na očích. Proč si nepřibalila tenisky? Byli ti chlapi, kteří sepisovali část „Co si vzít s sebou“, vůbec někdy ve Vietnamu? Vlasy si na cestu nechala po vzoru Twiggy ostříhat na takzvané pixie a bylo jí jasné, že po třiceti osmi hodinách cesty a při téhle pekelné vlhkosti musí vypadat, jako by na hlavě měla černou koupací čepici. Nebo jako by jí bylo dvanáct.

			Ethel šla rychle a za chůze mluvila. „Vítej v Šestatřicátý, Frank. Můžu ti říkat Frank? Technicky vzato se jedná o mobilní nemocnici, ale už nějakou dobu jsme se nikam nepřesouvali. Místo toho se rozrůstáme. Máme tu několik doktorů a čtyři chirurgy – okamžitě je poznáš. Myslí si o sobě, že jsou bohové. Zdravotních sester je tu devět, jinak spousta zdravotníků. Na většině oddělení se slouží od sedm nula nula do devatenáct nula nula šest dnů v tejdnu, ale zrovna máme podstav, takže zůstáváme, dokud se nepostaráme o posledního raněnýho. A jestli ti to připadá jako fuška, taky že je, ale zvykneš si. Dělej. Seš pozadu.“

			Frankie toho ve stávajícím pološeru moc neviděla: řadu budek – chatek na bydlení –, velikou dřevěnou budovu, ve které se jedlo, latríny, kapli a řadu chabě osvětlených obloukových hal, na kterých bylo zvenčí napsáno NEMOCNICE.

			Ethel zahnula za roh, obešly jednu takovou halu a náhle se ocitly ve velikém otevřeném prostoru: plácek červené hlíny obklopovaly obrysy nějakých staveb. Všechny působily postavené narychlo a přechodně. Nedaleko odtud – dost blízko, aby bylo slyšet šumění přílivu a odlivu – se nacházelo Jihočínské moře.

			Matné světlo ozařovalo ostnatý drát, který lemoval celý tábor. Nalevo stál bunkr pokrytý pytli s pískem. Pod dřevěnou stříškou zel jako černá díra vchod, na trám nahoře někdo nasprejoval nápis DŮSTOJNICKÝ KLUB. Vnitřek odděloval závěs z barevných korálků.

			Ethel prošla dovnitř. Korálky zacinkaly.

			Vnitřek byl prostornější, než se mohlo zvenčí zdát. Vzadu stál bar z překližky, před ním židle. Barman měl plné ruce práce s přípravou nápojů. Vietnamka v kalhotách jako od pyžama a dlouhé tunice chodila s tácem od stolu ke stolu. Vedle sterea s obrovskými reproduktory ležely stovky kazet. Prostorem dunělo „Like a Rolling Stone“ tak hlasitě, že na sebe lidi při hovoru museli křičet. Trojice mužů házela šipky do terče na stěně.

			Vzduch byl plný kouře. Frankie začaly štípat oči.

			Byli tu především muži a několik žen – seděli u stolů, postávali u zdi. Jeden kluk stál na hlavě a holé nohy měl překřížené. Většina kouřila a popíjela.

			Když píseň dohrála, následovala chvíle ticha. V tom okamžiku Frankie zachytila střípky rozhovorů, útržky smíchu a něčí výkřik: Žádná láska nepřišla nazmar, chlape.

			Ethel tleskla, aby upoutala pozornost. „Haló všichni, tohle je Frankie McGrathová. Je z…“ Ethel se otočila. „Odkud seš?“

			„Z Kalifornie.“

			„Ze slunné Kalifornie!“ vykřikla Ethel. Postrčila Frankie dopředu a představila ji ostatním důstojníkům. Patty stála nedaleko baru, kouřila cigaretu a hrála karty s kapitánem. Usmála se a zamávala jim.

			Hudba se náhle změnila. Začalo hrát „East Coast girls are hip…“.

			Lidé tleskali a volali: „Vítej, Frankie!“ 

			Nějaký muž ji chytil do náruče a začal s ní tancovat.

			Byl vytáhlý, hubený a pohledný, na sobě měl bílé tričko a obnošené levisky. Pískově plavé vlasy měl předpisově zastřižené nakrátko, ale jeho úsměv – a dým z jointu marihuany – jí prozrazovaly, že bude patřit k tomu typu mužů, před kterými ji otec varoval. Vlastně ji nabádal, aby se držela dál od všech chlapů. („Válčící mládenci, Frankie. Ženatí muži, kteří si myslí, že když padají bomby, je láska zdarma a pro všechny. Ne abys některému z nich podlehla a udělala nám ostudu.“)

			Mladík prudce vydechl nasládlý kouř a nabídl jí cigaretu. „Dáš si?“

			Frankie vykulila oči. Nebylo to poprvé, kdy jí někdo nabízel marihuanu (chodila přece na vysokou, i když katolickou), ale tohle byl Vietnam. Válka. Vážná doba. Nekouřila marihuanu na Sandiegské dívčí škole, a už vůbec se do toho nebude pouštět tady.

			„Ne, díky, ale dala bych si…“

			Než stačila doříct kolu, důstojnickým klubem otřásl výbuch. Zdi se zatřásly, ze stropu se snesla sprška prachu, vojenský kufr spadl na zem, někdo zakřičel: Teď ne, Rákosníku! Zrovna piju…

			Další exploze. Závěsem z korálků dovnitř pronikly záblesky červeného světla. Táborem se rozhučela siréna.

			Z tlampače se ozvalo hlášení: Pozor všichni, do krytu. Bezpečnostní varování, červený kód. Jsme pod bombovým útokem. Opakuji: červený kód.

			Bombový útok?

			Další výbuch. Blíž. Korálky se roztřásly a zarachotily.

			Frankie se vyškubla mladíkovi z náručí a vyrazila ke dveřím.

			Popadl ji a stáhl zpátky.

			Panikařila, ječela, snažila se vytrhnout ze sevření. Držel ji pevně.

			Někdo zesílil hudbu. Ze stropu se na všechny snášel prach a špína. 

			„Tady jsi v bezpečí, McGrathová,“ pošeptal jí ten muž do ucha. Cítila na krku jeho dech. „Alespoň tak, jak v týhle podělaný zemi můžeš být. Dýchej. Držím tě.“

			Slyšela dopadat a vybuchovat bomby, cítila, jak se jí země chvěje pod nohama.

			Při každé explozi sebou trhla. Panebože. Co jsem to provedla? Mys­lela na Finleyho.

			Musíme vám s lítostí oznámit…

			Žádné ostatky.

			„Držím tě,“ zopakoval muž, když začala zrychleně dýchat. Sevřel ji ještě pevněji. „Neboj se.“

			Znovu se rozezněly sirény. 

			Ucítila, že napětí v jeho těle i jeho sevření povolily.

			„To znamená, že je po všem,“ řekl na vysvětlenou. A když se ozval další výbuch, se smíchem dodal: „To jsou naši. Vracejí úder.“

			Frankie zvedla oči. Styděla se za svůj strach. Co to byla za vojáka? Stála tam, třásla se jako osika a hned první den se málem rozbrečela? „Ale… bunkry… neměli bychom jít…“

			„Co bych to byl za hostitele, kdybych tě kvůli drobnýmu bombardování odvlekl z tvýho vlastního večírku? Jsem Jamie Callahan. Z Jackson Hole. Řežu hrudníky. Dívej se na mě, McGrathová. Na zbytek zapomeň.“ 

			Frankie se snažila pravidelně dýchat, soustředit se na jeho laskavé, smutné modré oči a předstírat, že není vyděšená k smrti. „Ty jsi d-doktor?“ vykoktala.

			Usmál se a ona si konečně uvědomila, že je mladý, nebo že aspoň není starý. Asi kolem třiceti. „Jo. Pátý oddělení. Chirurgie.“ Naklonil se blíž. „Třeba pode mnou budeš pracovat.“

			Uslyšela sexy nádech v jeho hlase, ucítila alkohol a marihuanový odér. A najednou jako by se ten podivný, roztřesený, vybuchující svět znovu narovnal a ona uviděla doktora, který vyjíždí po sestřičce. „Táta mě varoval před muži, jako jsi ty.“

			Exploze ustaly.

			„Tak to bychom měli,“ pronesl Jamie s úsměvem, ale něco na něm nesedělo, jako by se taky bál.

			Někdo ještě zesílil muziku. „These boots are made for walkin’…“

			Dav se přidal, všichni zpívali, vytvořili dvojice a dali se do tance.

			Jen tak, jakoby nic, se večírek znovu rozproudil: lidé dál kouřili, pili a smáli se, jako by právě nezažili bombardování.

			Jamie se usmál. „Co takhle panáka whisky, děvče z Kalifornie?“

			Frankie dalo práci vypravit ze sebe pár slov. „Já nevím…“ Sice jí před několika měsíci bylo jednadvacet, ale nikdy nepila tvrdý alkohol.

			Jamie se naklonil blíž. „Přestaneš se třást.“

			Frankie o tom pochybovala. „Opravdu?“

			Počastoval ji smutným pohledem. „Alespoň pro dnešek ano.“

		








































































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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